PASLAUGU PIRKIMO - PARDAVIMO
SUTARTIS

2026 m. Nr.
Vilnius

V3] Europos socialinio fondo agentira,
juridinio asmens kodas 192050725 (toliau — UZsakovas),
atstovaujamas direktorés dr. Lauros Girlevicienés,
veikiancios pagal jstaigos jstatus ir ,,BCS Travel B.V.“,
juridinio asmens kodas 66460085 (toliau — Teikéjas),
atstovaujama Veronica Nesterova, veikiancios pagal
jmongje uzimamas pardavimy vadybininkés pareigas,
toliau UZzsakovas ir Teikéjas kartu vadinami Salimis, o
atskirai Salimi susitaréme ir sudaréme $ia paslaugy
pirkimo — pardavimo sutartj (toliau — Sutartis):

1. SUTARTIES OBJEKTAS

1.1.  Sutarties objektas — keleiviy pervezimo paslauga
(autobuso su vairuotoju tickimas) ‘Social Innovations for
Upskilling of Vulnerable Youth, Especially Young
People not in Employment, Education, or Training
(NEETs) (SKILLS)’ renginio metu Lisabonoje, 2026 m.
kovo 18 dieng. (toliau — Paslaugos). Konkretiis Paslaugy
apibiidinimai  pateikti  Techninéje  specifikacijoje
(Sutarties priedas Nr. 1).

1.2.  Teikéjas privalo uztikrinti, kad Paslaugos atitikty
Techninés specifikacijos (Sutarties priedas Nr. 1)
reikalavimus ir Teik¢jo pasitilymo (Sutarties priedas Nr.
2) salygas, biity kokybiskos, teikiamos tinkamai ir laiku,
laikantis Sutarties sglygy taip, kad tai labiausiai atitikty
UZsakovo interesus, pagal geriausius visuotinai
pripazjstamus profesinius, techninius standartus ir
praktika, panaudodamas visus reikiamus jgudzius ir
zinias.

2. SUTARTIES KAINA IR JOS
PERSKAICIAVIMAS

2.1. Sutartyje nurodytas kainos apskaic¢iavimo budas
pasirinktas,  vadovaujantis  Kainodaros  taisykliy
nustatymo metodika, patvirtinta VieSyjy pirkimy
tarnybos direktoriaus 2017 m. birzelio 28 d. jsakymu Nr.
1S-95 ,,.D¢l Kainodaros taisykliy nustatymo metodikos
patvirtinimo®, fiksuotos kainos kainodara.

2.2. Pradiné Sutarties verté (bendra maksimali Paslaugy
kaina) yra 753,77 Eur (septyni $imtai penkiasdeSimt trys
eurai, 77 ct) be PVM. Viso kaina yra 799,00 Eur (septyni
Simtai devyniasdeSimt devyni eurai, 00 ct) | $ig suma

CONTRACT FOR THE PURCHASE
AND SALE OF SERVICES

2026 No.
Vilnius

V§] Europos socialinio fondo agentiira
(Public institution European Social Fund
Agency), legal entity code: 192050725
(hereinafter referred to as the Contracting
Authority), represented by director dr. Laura
Girlevi¢iené, acting in accordance with the
statutes of the institution and ,,BCS Travel
B.V.%, legal entity code: 66460085 (hereinafter
referred to as the Provider), represented by
Veronica Nesterova, acting in accordance with
Sales Manager position of the company,
hereinafter jointly referred to as the Parties, and
individually as a Party, have agreed and entered
into this Contract for the Purchase and Sale of
Services (hereinafter referred to as the
Contract):

1. SUBJECT MATTER OF THE
CONTRACT

1.1. The subject matter of this Contract is the
provision of passenger transportation services
(supply of a bus with driver) during the event
“Social Innovations for  Upskilling of
Vulnerable Youth, Especially Young People not
in  Employment, Education, or Training
(NEETs) (SKILLS)” in Lisbon on 18 March
2026 (hereinafter — the “Services”). The
detailed description of the Services is set out in
the Technical Specification (Annex No. 1 to the
Contract).

1.2. The Service Provider shall ensure that the
Services comply with the requirements set out
in the Technical Specification (Annex No. 1 to
the Contract) and the conditions of the Service
Provider’s Proposal (Annex No. 2 to the
Contract), are of proper quality, and are
provided duly and in a timely manner in
accordance with the terms of this Contract, in a
way that best serves the interests of the Client.
The Services shall be performed in accordance
with the highest generally accepted professional
and technical standards and practices,



jskaiCiuoti visi mokesciai ir visos Teik¢jo iSlaidos,
susijusios su Sios Sutarties vykdymu, taip pat ir PVM,
kuris yra 45,23Eur (keturiasdeSimt penki eurai, 23 ct).

3. ISANKSTINIS MOKEJIMAS (AVANSAS)

3.1. Mokéjimai atliekami eurais. Teikéjui bus
sumokamas avansas 100 % Sutarties vertés. Avansas
sumokamas pavedimu j Teikéjo rekvizituose nurodyta
saskaita, ne véliau kaip per 6 (Sesias) kalendorines dienas
po Sutarties pasiraSymo, gavus iSanksting PVM saskaitg
faktura.

3.2. Jei Paslaugos atSaukiamos dé¢l Teikéjo
kaltés, Teikéjas perveda visa gauta avanso suma,
nurodyta Sutarties 3.1. p., 1 Uzsakovo rekvizituose
nurodyta saskaita ne véliau kaip per 6 (SeSias)
kalendorines dienas nuo Paslaugy atSaukimo dienos.

3.3. Apmokéjimas laikomas jvykdytu, kai
pinigai patenka j Teik¢jo rekvizituose nurodyta saskaita.
Teikéjas privalo rastu informuoti Uzsakova apie banko
saskaitos pasikeitimus.

3.4 Teikéjas privalo pateikti galuting sgskaitg
nedelsiant po Paslaugy suteikimo.

3.5. Teikéjas saskaitas privalo teikti tik
elektroniniu biidu. Elektroninés sgskaitos, atitinkancios
Europos elektroniniy saskaity faktiiry standarta, kurio
nuoroda paskelbta 2017 m. spalio 16 d. Komisijos
1gyvendinimo sprendime (ES) 2017/1870 dél nuorodos }
Europos elektroniniy saskaity faktiry standarta ir
sintaksiy sgraso paskelbimo pagal Europos Parlamento ir
Tarybos direktyva 2014/55/ES (OL 2017 L 266, p. 19)
(toliau — Europos elektroniniy saskaity faktiry
standartas), teikiamos Teikejo pasirinktomis
priemonémis. Europos elektroniniy saskaity faktiiry
standarto neatitinkancios elektroninés saskaitos gali buti
teikiamos tik naudojantis saskaity administravimo
bendragja informacine sistema (SABIS - pasiekiama
adresu https://sabis.nbfc.lt/). UZsakovas elektronines
saskaitas faktlras priima ir apdoroja naudodamasi
SABIS priemonémis. Teikéjui nepavykus saskaitos
pateikti naudojantis sagskaity administravimo bendraja
informacine sistema (SABIS), Teik¢jas saskaitas teiks
Uzsakovui, atsiysdamas uz Sutarties vykdyma
atsakingam asmeniui, elektroniniu pastu. Tokiu atveju,
Uzsakovas Teikéjo pateikta saskaita jkelia i SABIS
sistemgq.

4. SALIU TEISES IR PAREIGOS

4.1. Teikéjas jsipareigoja:

exercising all necessary skill, care, diligence,
and expertise.
2. CONTRACT PRICE AND PRICE
ADJUSTMENT

2.1. The pricing method specified in this
Contract has been selected in accordance with
the Methodology for the Establishment of
Pricing Rules approved by Order No. 1S-95 of
28 June 2017 of the Director of the Public
Procurement Office “On the Approval of the
Methodology for the Establishment of Pricing
Rules,” applying a fixed-price model.

2.2. The initial value of the Contract (total
maximum price of the Services) shall be EUR
753,77 (seven hundred fifty-three euros and 77
cents) excluding VAT. The total price shall be
EUR 799,00 (seven hundred ninety-nine euros
and 00 cents), which includes all taxes and all
costs incurred by the Service Provider in
connection with the performance of this
Contract, including VAT in the amount of EUR
45,23 (forty-five euros and 23 cents).

3. ADVANCE PAYMENT

3.1. All payments shall be made in euros. An
advance payment amounting to 100% of the
total Contract value shall be paid to the Service
Provider. The advance shall be transferred to the
bank account specified in the Service Provider’s
details no later than within 6 (six) calendar days
following the signing of the Contract and upon
receipt of a pro forma VAT invoice.

3.2. If the Services are cancelled due to the fault
of the Service Provider, the Service Provider
shall refund the full amount of the advance
payment specified in Clause 3.1 of the Contract
to the bank account indicated in the Client’s
details no later than within 6 (six) calendar days
from the date of cancellation of the Services.
3.3. Payment shall be deemed effected on the
date the funds are credited to the bank account
specified in the Service Provider’s details. The
Service Provider shall notify the Client in
writing of any changes to its bank account
details.

3.4. The Service Provider shall issue and submit
the final invoice immediately after the provision
of the Services.



4.1.1. tinkamai, kokybiskai ir laiku suteikti
Paslaugas pagal Sutartyje ir Lietuvos Respublikoje
galiojanciuose teisé€s aktuose nustatytus reikalavimus;

4.1.2. vykdyti Uzsakovo teisé¢tus nurodymus
susijusius su Sutarties vykdymu;

4.1.3. visiskai atlyginti Uzsakovui nuostolius,
jei Teikéjas, jo darbuotojai ir kiti asmenys, susij¢ su
Teikéju nesilaikyty Lietuvos Respublikoje galiojanciy
jstatymy ir kity teisés akty ir dél to Uzsakovui biity
pateikti kokie nors reikalavimai ar pradéti procesiniai
veiksmai, ar Uzsakovas patirty zala;

4.1.4. paskirti uz Sutarties vykdymga atsakinga
asmenj, kuris pastoviai atlikty pagal Sutart] Teikéjo
teikiamy Paslaugy kokybés kontrole;

4.1.5. i8saugoti visg Sutarties ir 1§ UZsakovo
gauta informacija, ir be Uzsakovo sutikimo nenaudoti
tokios informacijos ir jos neatskleisti jokiam kitam
asmeniui, iSskyrus asmenis, paskirtus vykdyti Sutartj.
Sutarties turinys tokiems asmenims atskleidZiamas tik
tiek, kiek to reikia Sutarties vykdymo tikslams. Sis
isipareigojimas  yra netaikomas, kai Lietuvos
Respublikoje galiojanéiuose teisés aktuose nustatyta
tvarka informacijos apie pirkimg (taip pat ir Sutartj)
pareikalauja teisésaugos, kontrolés ir kitos institucijos
turincios tokig teisg;

4.1.6. tinkamai, kokybiskai ir laiku vykdyti
isipareigojimus numatytus Sutartyje ir kituose Lietuvos
Respublikoje galiojanciuose teisés aktuose.

4.2. Teikeéjas turi teise:

4.2.1. gauti apmokéjimg Sutartyje nustatyta
tvarka, su salyga, kad jis tinkamai, kokybiskai ir laiku
vykdo Sutartj.

4.3. Teikéjas turi kitas Sutartyje ir Lietuvos
Respublikoje galiojanCiuose teisés aktuose numatytas
teises ir pareigas.

4.4. Uzsakovas jsipareigoja:

4.4.1. apmokéti Teikéjui uz Paslaugas Sutartyje
nustatyta tvarka.

4.5. Uzsakovas turi teise:

4.5.1. kontroliuoti Sutarties vykdyma bei duoti
Teikéjui nurodymus, kad buty tinkamai, kokybiSkai ir
laiku jvykdyta Sutartis;

4.5.2. nemoketi Teikéjui uz netinkamai,
nekokybiskas ir (ar) ne laiku suteiktas Paslaugas.

4.6. Uzsakovas turi kitas Sutartyje ir Lietuvos
Respublikoje galiojanCiuose teisés aktuose numatytas
teises ir pareigas.

5. SUTARTIES GALIOJIMAS, VYKDYMAS,
KEITIMAS

3.5. The Service Provider shall submit invoices
exclusively in electronic form. Electronic
invoices complying with the European standard
on electronic invoicing, as referenced in
Commission Implementing Decision (EU)
2017/1870 of 16 October 2017 on the
publication of the reference to the European
standard on electronic invoicing and the list of
syntaxes pursuant to Directive 2014/55/EU of
the European Parliament and of the Council (OJ
2017 L 266, p. 19) (hereinafter — the “European
Electronic Invoicing Standard”), shall be
submitted by the Service Provider using the
means of its choice. Electronic invoices not
complying with the European Electronic
Invoicing Standard may be submitted only via
the general invoice administration information
system SABIS (accessible at
https://sabis.nbfc.It/). The Client shall receive
and process electronic invoices using the SABIS
system. If the Service Provider is unable to
submit the invoice via SABIS, the Service
Provider shall submit the invoice to the Client
by sending it via email to the person responsible
for the performance of the Contract. In such
case, the Client shall upload the invoice
submitted by the Service Provider into the
SABIS system.

4. RIGHTS AND OBLIGATIONS OF THE
PARTIES

4.1. The Service Provider undertakes to:

4.1.1. provide the Services properly, in good
quality, and in a timely manner in accordance
with the requirements set out in this Contract
and the legal acts in force in the Republic of
Lithuania;

4.1.2. comply with the lawful instructions of the
Client related to the performance of this
Contract;

4.1.3. fully indemnify the Client for any losses
incurred where the Service Provider, its
employees, or other persons engaged by or
related to the Service Provider fail to comply
with the laws and other legal acts in force in the
Republic of Lithuania, and as a result any claims
are brought against the Client, any procedural
actions are initiated, or the Client otherwise
suffers damage;


https://sabis.nbfc.lt/

5.1. Sutartis jsigalioja Sutarties Salims ja
pasiradius ir galioja iki visisko Saliy jsipareigojimy
ivykdymo arba ji nutraukiama Lietuvos Respublikoje
galiojanciuose teisés aktuose ar Sutartyje nustatytais
atvejais.

5.2. Paslaugos turi biiti suteiktos 2026 m. kovo
18 d. Paslaugy teikimo terminas gali biiti kei¢iamas tik
dél nuo Saliy nepriklausanéiy objektyviy aplinkybiy ir tik
Saliy ra$ytiniu susitarimu.

5.3. Paslaugos teikiamos  Portugalijos
Respublikos teritorijoje, vadovaujantis Techninés
specifikacijos (Sutarties priedas Nr. 1), 2 skirsnyje
nustatytomis Paslaugy teikimo vietomis ir marsrutais.

6. SALIU ATSAKOMYBE

6.1. Jei Teikéjas nesuteikia Paslaugy pagal
Sutartj, ar nevykdo kity Sutartyje numatyty
isipareigojimy, Uzsakovas turi teis¢ be oficialaus
ispéjimo ir nesumazindamas kity savo teisiy gynimo
budy pradéti skaiciuoti 0,03 % (trijy Simtyjy proc.)
delspinigius nuo nesuteikty Paslaugy kainos be PVM uz
kiekvieng Sutartyje numatyty jsipareigojimy nevykdymo
diena.

6.2. Jei Uzsakovas
delspinigius, jis gali:

6.2.1. reikalauti sumoketi delspinigius, kuriuos
Teikéjas privalo apmokéti per UZsakovo nurodyta
termina;

6.2.2. nutraukti Sutarti — Siuo atveju Teikéjui
nepriklauso jokia kompensacija.

6.3. Teikéjas privalo atlyginti del jo kaltés
patirtus nuostolius ir papildomas islaidas.

6.4. Jei UZzsakovas dél savo kaltés neatlieka
apmokéjimo Sutartyje nurodytu terminu, Teikéjui rastu
pareikalavus, UzZsakovas moka Teikéjui 0,03 % (trijy
Simtyjy proc.) delspinigius nuo neapmokétos sumos uz
faktiSkai suteiktas ir pagal Paslaugy perdavimo akta
priimtas Paslaugas uz kiekvieng wuzdelsta diena.
Delspinigiai skai¢iuojami iki apmokéjimo dienos.

6.5. Nepagrijstai nutraukus Sutarties vykdyma
ne Sutarties 7 skirsnyje nustatyta tvarka, mokama 5 %
(penkiy procenty) dydzio bauda nuo Pradinés Sutarties
vertés nurodytos Sutarties 2.2. punkte be PVM.

6.6. Netesyby sumokéjimas ir (ar) Sutarties
ivykdymo uztikrinimo gavimas nepanaikina Salies teisés
reikalauti, kad kita Salis kompensuoty jos patirtus
nuostolius. Sioje Sutartyje nustatytos netesybos yra
laikomos minimaliais, nejrodinétinais Saliy nuostoliais.

igijo teis¢ reikalauti

4.1.4. appoint a person responsible for the
performance of this Contract who shall
continuously supervise and control the quality
of the Services provided under the Contract;
4.1.5. keep confidential the Contract and all
information received from the Client, and,
without the Client’s prior consent, not use such
information or disclose it to any third party,
except to persons assigned for the performance
of the Contract. The contents of the Contract
shall be disclosed to such persons only to the
extent necessary for the purpose of performing
the Contract. This obligation shall not apply
where information relating to the procurement
(including the Contract) is requested, in
accordance with the procedure established by
the legal acts in force in the Republic of
Lithuania, by law enforcement, supervisory, or
other competent authorities entitled to receive
such information;

4.1.6. duly, properly, and in a timely manner
perform the obligations set out in this Contract
and in other legal acts in force in the Republic
of Lithuania.

4.2. The Service Provider shall have the right to:
4.2.1. receive payment in accordance with the
procedure set out in this Contract, provided that
it performs the Contract properly, in good
quality, and in a timely manner.

4.3. The Service Provider shall have other rights
and obligations as provided for in this Contract
and in the legal acts in force in the Republic of
Lithuania.

4.4. The Client undertakes to:

4.4.1. pay the Service Provider for the Services
in accordance with the procedure set out in this
Contract.

4.5. The Client shall have the right to:

4.5.1. supervise the performance of the Contract
and issue instructions to the Service Provider to
ensure that the Contract is performed properly,
in good quality, and in a timely manner;

4.5.2. refuse payment for Services that are
provided improperly, are of inadequate quality,
and/or are not provided on time.

4.6. The Client shall have other rights and
obligations as provided for in this Contract and
in the legal acts in force in the Republic of
Lithuania.



Kiekviena i§ Saliy turi teise gauti i3 kitos Salies nuostoliy,
atsiradusiy dél kitos Salies netinkamo jsipareigojimy
pagal Sutart] vykdymo ar nevykdymo.

7. SUTARTIES NUTRAUKIMAS

7.1. Salis, nedelsdama, bet ne véliau kaip pries 7
(septynias) darbo dienas jspéjusi rastu kita Salj, gali
nutraukti Sutart], jei ji nevykdo ar netinkamai jvykdo
sutartinius jsipareigojimus ir tai yra esminis Sutarties
pazeidimas (Paslaugy nesuteikimas Sutartyje nustatytu
laiku ar Uzsakovo teiséty reikalavimy nevykdymas
laikomas esminiu Sutarties pazeidimu be iSlygy).

7.2. Sutartis gali biiti nutraukta abipusiu Saliy
susitarimu.

7.3. Sutarties nutraukimas nepanaikina teisés
reikalauti atlyginti nuostolius, atsiradusius dé¢l Sutarties
nejvykdymo bei netesybas.

8. GINCU SPRENDIMAS

8.1. Salys dés visas pastangas, kad visi gincai
del Sios Sutarties vykdymo biity sprendZiami deryby
keliu. Nepavykus iSspresti ginco deryby keliu, gincas
sprendziamas Lietuvos Respublikos teisme pagal
Uzsakovo buveinés vietg.

9. NENUGALIMA JEGA (FORCE MAJEURE)

9.1. Salis gali bati visiskai ar i§ dalies
atleidziama nuo atsakomybés dél ypatingy ir
neiSvengiamy aplinkybiy — nenugalimos jégos (force
majeure), nustatytos ir jas patyrusios Salies jrodytos
pagal Lietuvos Respublikos civilinj kodeksa, Lietuvos
Respublikos Vyriausybés 1996 m. liepos 15 d. nutarima
Nr. 840 ,Dé¢l Atleidimo nuo atsakomybés esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms taisykliy
patvirtinimo* ir Lietuvos Respublikos Vyriausybés 1997
m. kovo 13 d. nutarimg Nr. 222 ,, D¢l Nenugalimos jégos
(force majeure) aplinkybes liudijanc¢iy paZymy iSdavimo
tvarkos patvirtinimo®. Salis, negalinti laiku jvykdyti savo
sutartiniy  jsipareigojimy dél nenugalimos jégos
aplinkybiy, turi kiek jmanoma greiciau, bet ne véliau kaip
per 3 (tris) darbo dienas nuo aplinkybiy paaiSkéjimo
dienos rastu informuoti apie tai kita Salj, pateikdama
jrodymus, kad ji émési visy pagristy atsargumo
priemoniy ir d¢jo visas pastangas, kad sumazinty i§laidas
ar neigiamas pasekmes, taip pat praneSti galimg
isipareigojimy jvykdymy terming. Salis, paZeidusi
nurodyta terming, atleidZiama nuo atsakomybés tik nuo

5. TERM, PERFORMANCE, AND
AMENDMENT OF THE CONTRACT
5.1. This Contract shall enter into force upon
signature by both Parties and shall remain in
effect until the full performance of the Parties’
obligations or wuntil it is terminated in
accordance with the provisions of the legal acts
in force in the Republic of Lithuania or the

provisions of this Contract.

5.2. The Services shall be provided on 18 March
2026. The date for the provision of the Services
may be amended only due to objective
circumstances beyond the control of the Parties
and solely by written agreement of the Parties.
5.3. The Services shall be provided within the
territory of the Portuguese Republic, in
accordance with the locations and routes
specified in Section 2 of the Technical
Specification (Annex No. 1 to the Contract).

6. LIABILITY OF THE PARTIES

6.1. If the Service Provider fails to provide the
Services under this Contract or fails to perform
any other obligations stipulated in this Contract,
the Client shall have the right, without any
formal notice and without prejudice to any other
remedies available, to charge a late payment
penalty of 0.03% (three hundredths of a percent)
of the price of the unprovided Services
excluding VAT for each day of non-
performance of the obligations under this
Contract.

6.2. If the Client acquires the right to claim late
payment penalties, it may:

6.2.1. demand payment of the penalties, which
the Service Provider shall pay within the term
specified by the Client;

6.2.2. terminate the Contract — in which case the
Service Provider shall not be entitled to any
compensation.

6.3. The Service Provider shall indemnify the
Client for any losses and additional expenses
incurred due to the Service Provider’s fault.
6.4. If the Client fails to make payment under
this Contract by the due date for reasons
attributable to the Client, the Client shall pay the
Service Provider, upon written request, a late
payment penalty of 0.03% (three hundredths of
a percent) of the unpaid amount for the Services



to momento, kada kita Salis gavo jos prane$ima apic
nenugalimos jégos aplinkybes.

9.2. Jeigu nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybés tesiasi ilgiau negu | (vieng) meénesj nuo
pranesimo apie jas gavimo dienos, bet kuri Salis gali
nutraukti Sutartj apie tai prane$usi kitai Saliai prie§ 5
(penkias) darbo dienas. Nenugalima jéga nelaikoma tai,
kad Salis neturi reikiamy finansiniy istekliy arba
skolininko kontrahentai pazeidzia savo prievoles, arba
skolininkas pazeidzia savo prievoles kontrahentams.

10. KITOS SALYGOS

10.1. Né viena Salis neturi teisés perleisti visy
arba dalies teisiy ir pareigy pagal §ig Sutart] jokiam
tre¢iajam asmeniui be iSankstinio kity Saliy sutikimo.

10.2. Visi Sutartyje neaptarti klausimai
sprendZiami  vadovaujantis Lietuvos Respublikoje
galiojanciais teisés aktais.

10.3. Uz Sutarties vykdyma atsakingi asmenys
(apie Zemiau nurodyty asmeny pasikeitimus, Salys viena
kita informuoja rastu):

| Uzsakovas Teikéjas
Veronica Nesterova,
+31 207008860,
sales(@bcs-bus.com
10.4. Sutartis sudaryta lietuviy ir angly

kalbomis, apsikei¢iant Sutarties egzemplioriais el.
priemoneémis (el. pastu ar kt.). Sutartis pasiraSoma misriu
biidu, t. y., el. parasais ir fiziniais parasais.

10.5. Sutarties Salys patvirtina, kad Sutartj
perskaité, suprato jos turinj ir pasekmes, priéme ja kaip
atitinkancia jy tikslus ir pasirase.

10.6. Visi priedai prie S$ios Sutarties yra
neatskiriama Sios Sutarties dalis.

10.7. Visi Sutarties priedai pasirasyti tarp
Sutarties Saliy po Sios Sutarties pasiraymo tampa
neatskiriama Sios Sutarties dalimi. Sutarties pakeitimai ir
papildymai galioja tik tuomet, jei yra patvirtinti Sutarties
Saliy parasais.

10.8. Siekiant sunaudoti maziau gamtos
iStekliy, Salys susitaria vykdant Sutartj nerengti ir
nenaudoti popieriniy dokumenty. Visa pagal $ig Sutart]
vykdoma komunikacija ir teikiama dokumentacija turi
buti sudaryta elektronine forma ir teikiama
elektroninémis ry$io priemonémis. ISimtiniais atvejais su
Sutarties vykdymu susije dokumentai gali biiti pateikiami
popieriniu formatu, jeigu toks formatas privalomas pagal
teisés aktus arba UZsakovas nurodo tokj biitinuma — tokiu
atveju turi biiti naudojamas perdirbtas popierius, kuris

actually provided and accepted under the
Service Handover Certificate, for each day of
delay. Such penalties shall accrue until the date
of full payment.

6.5. If the Contract is unjustifiably terminated in
a manner not provided for in Section 7 of this
Contract, a penalty of 5% (five percent) of the
Initial Contract Value specified in Clause 2.2,
excluding VAT, shall be payable.

6.6. The payment of penalties and/or the
obtaining of security for the performance of the
Contract shall not deprive a Party of the right to
claim compensation for losses incurred. The
penalties stipulated in this Contract are
considered minimum, non-exhaustive losses.
Each Party shall have the right to claim from the
other Party any losses arising from improper
performance or non-performance of obligations
under this Contract.

7. TERMINATION OF THE CONTRACT

7.1. A Party may terminate this Contract
immediately, provided that it gives the other
Party written notice at least 7 (seven) business
days in advance, if the other Party fails to
perform or improperly performs its contractual
obligations and such failure constitutes a
material breach of the Contract (failure to
provide the Services on the date specified in the
Contract or failure to comply with the Client’s
lawful instructions shall be considered a
material breach of the Contract without
exceptions).

7.2. The Contract may be terminated by mutual
agreement of the Parties.

7.3. Termination of the Contract shall not affect
the right to claim compensation for losses
arising from non-performance of the Contract
and the right to claim penalties.

8. DISPUTE RESOLUTION

8.1. The Parties shall make every effort to
resolve any disputes arising from the
performance of this Contract through
negotiations. If a dispute cannot be resolved
through negotiations, it shall be settled by the
competent court of the Republic of Lithuania



atitinka minimaliuosius aplinkos apsaugos Kkriterijus,
nurodytus Aplinkos apsaugos kriterijy taikymo vykdant
zaliuosius pirkimus, tvarkos apraso, patvirtinto Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d.
jsakymu Nr. D1-508 ,,D¢l Aplinkos apsaugos kriterijy
taikymo, vykdant Zzaliuosius pirkimus, tvarkos apraso
patvirtinimo®, 2 priedo I skyriuje.

10.9. Sutarties priedai:

10.9.1. Sutarties priedas Nr. 1 — Techniné
specifikacija.

10.9.2. Sutarties priedas Nr. 2 — Teikéjo
pasitilymas.

11. SALIU REKVIZITAI

UZsakovas:
VsI Europos socialinio fondo agentiira

Juridinio asmens kodas: 192050725
Adresas: M. Katkaus g. 44, 09217 Vilnius
Tel. (0 5) 264 9340

El p. info@esft.1t

Ats. sgsk. Nr. LT28 7044 0600 0095 9215
Bankas: AB SEB bankas

Banko kodas: 70440

PVM mokétojo kodas: LT100012270012

Direktoré
(pareigy pavadinimas)

(paraSas)
dr. Laura Girlevi¢iené
(vardas ir pavarde)

Teikéjas:

BCS Travel B.V.

Juridinio asmens kodas: 66460085
Adresas: Radarweg 29 (Flexado Office) 1043 NX
Amsterdam, Netherlands

Tel. +31 207008860

El. p. sales@bcs-bus.com

Ats. sgsk. Nr. IBA

BIC/SWIFT: INGBNL2AXXX

Bankas: ING Bank

Banko kodas: INGB

PVM mokétojo kodas: NL856563523B01

Pardavimy vadybininké
(pareigy pavadinimas)

having jurisdiction over the

Authority’s registered office.

Contracting

9. FORCE MAJEURE

9.1. A Party may be fully or partially released
from liability due to extraordinary and
unavoidable circumstances — force majeure — as
defined and evidenced by the affected Party in
accordance with the Civil Code of the Republic
of Lithuania, Resolution No. 840 of 15 July
1996 of the Government of the Republic of
Lithuania “On the Approval of Rules for
Release from Liability in Force Majeure
Circumstances,” and Resolution No. 222 of 13
March 1997 of the Government of the Republic
of Lithuania “On the Procedure for Issuing
Certificates  Confirming Force  Majeure
Circumstances.” A Party unable to perform its
contractual obligations on time due to force
majeure shall notify the other Party in writing as
soon as possible, but no later than within 3
(three) business days from the occurrence of
such circumstances, providing evidence that it
has taken all reasonable precautions and made
every effort to mitigate costs or adverse
consequences, and shall also indicate the
possible timeframe for performance of
obligations. A Party failing to meet this
notification deadline shall be released from
liability only from the moment the other Party
receives its notice of the force majeure
circumstances.

9.2. If force majeure circumstances persist for
more than 1 (one) month from the date of receipt
of the notice, either Party may terminate this
Contract by notifying the other Party at least 5
(five) business days in advance. Lack of
necessary financial resources, failure of
contractors to perform their obligations, or the
Party’s own failure to perform obligations to
contractors shall not be considered force
majeure.

10. MISCELLANEOUS PROVISIONS

10.1. Neither Party shall have the right to assign
all or part of its rights and obligations under this
Contract to any third party without the prior
consent of the other Party.



(paraSas)
Veronica Nesterova
(vardas ir pavarde)

10.2. Any matters not expressly regulated in this
Contract shall be governed by the legal acts in
force in the Republic of Lithuania.

10.3. The persons responsible for the
performance of this Contract are as follows (the
Parties shall notify each other in writing of any
changes to the persons indicated below):

Provider

Veronica
Nesterova,  +31
207008860,
sales@bcs-
bus.com

10.4. This Contract has been executed in both
Lithuanian and English languages, exchanging
Contract copies via electronic means (e-mail or
otherwise). The Contract shall be signed in a
hybrid manner, i.e., using both electronic
signatures and handwritten signatures.

10.5. The Parties to the Contract confirm that
they have read and understood the content and
consequences of this Contract, accept it as
meeting their objectives, and have signed it.
10.6. All annexes to this Contract constitute an
integral part of this Contract.

10.7. All annexes signed between the Parties
after the execution of this Contract shall become
an integral part of this Contract. Amendments
and supplements to the Contract shall be valid
only if signed by the Parties.

10.8. In order to minimize the use of natural
resources, the Parties agree not to prepare or use
paper documents during the performance of this
Contract. All communication and
documentation under this Contract shall be
prepared in electronic form and transmitted via
electronic means. In exceptional cases,
documents related to the performance of the
Contract may be submitted in paper format if
such format is required by legal acts or if the
Contracting Authority requires it. In such cases,
recycled paper shall be used, meeting the
minimum environmental protection criteria set
out in Annex 2, Section I of the Description of
the Procedure for Applying Environmental
Protection  Criteria in  Green  Public
Procurement, approved by Order No. D1-508 of
28 June 2011 of the Minister of Environment of
the Republic of Lithuania.



10.9. Contract Annexes:
10.9.1. Annex No. 1 — Technical Specification.
10.9.2. Annex No. 2 — Service Provider’s
Proposal.

11. DETAILS OF THE PARTIES

Contracting Authority:

Vil Europos socialinio fondo agentiara /
Public institution European Social Fund
Agency

Legal entity code: 192050725

Address: M. Katkaus g. 44, 09217 Vilnius
Phone: +370 5 264 9340

Email: info@esf.It

Bank account No: LT28 7044 0600 0095 9215
Bank: AB SEB bankas

Bank code: 70440

VAT identification number: LT100012270012

Director
(Position)

(Signature)
dr. Laura Girleviciené
(Full name)

Provider:

BCS Travel B.V.

Legal entity code: 66460085

Address: Radarweg 29 (Flexado Office) 1043
NX Amsterdam, Netherlands

Phone: +31 207008860

Email: sales@bcs-bus.com

Bank account No: IBAN:

BIC/SWIFT: INGBNL2AXXX

Bank: ING Bank

Bank code: INGB

VAT identification number: NL856563523B01

Sales Manager
(Position)

(Signature)
Veronica Nesterova
(Full name)



Sutarties priedas Nr. 1

TECHNINE SPECIFIKACIJA
2026 m. Nr.
Vilnius
1. SAVOKOS
1.1. Perkancioji organizacija — Europos socialinio
fondo agentira (toliau — Perkancioji
organizacija).

1.2. Tiekéjas — tkio subjektas — fizinis asmuo,
privatusis ar viesasis juridinis asmuo, kita organizacija ir
Jju padalinys arba tokiy asmeny grupé, jskaitant laikinas
tikio subjekty asociacijas, kurie teiks perkanciajai
organizacijai ‘Social Innovations for Upskilling of
Vulnerable Youth, Especially Young People not in
Employment, Education, or Training (NEETSs)
(SKILLS)’* renginio (toliau — Renginys) dalyviy
pervezimo paslaugas (toliau — Paslaugos) Lisabonos
mieste ir kuris vieSojo pirkimo budu bus atrinktas teikti
Sioje techningje specifikacijoje nurodytas Paslaugas.

*Europos socialinio fondo agentiira jgyvendina
ESF+ Socialiniy inovacijy+ iniciatyva, kuria siekiama
atliepti Europos Sgjungos Salyse pastaruoju metu
gerosios praktikos mainus tarp ES Saliy. Iniciatyva siekia
skatinti inovatyviy sprendimy plétrag uZimtumo ir darbo
jégos judumo, Svietimo, socialinés jtraukties, skurdo
mazinimo srityse. Be to, §i iniciatyva prisideda prie
socialesnés ir jtraukesnés Europos, jgyvendinancios
Europos socialiniy teisiy ramst] bei prie saziningo,
zaliojo ir skaitmeninio kurso realizavimo.

2. PIRKIMO OBJEKTAS IR APIMTYS

2.1 Sutarties objektas — keleiviy pervezimo paslauga
(autobuso su vairuotoju tiekimas) ‘Social
Innovations for Upskilling of Vulnerable Youth,
Especially Young People not in Employment,
Education, or Training (NEETs) (SKILLS)’
renginio metu Lisabonoje, 2026 m. kovo 18
diena.

Perkamas Paslaugas sudaro:

Modernus autobusas, talpinantis 53 keleivius, su
atlenkiamomis sédynémis, oro kondicionieriumi,
radijo sistema, mikrofonu ir navigacija.

2.2
2.2.1

Annex No. 1
TECHNICAL SPECIFICATION

2026 No.
Vilnius

1. DEFINITIONS

1.1. Contracting Authority — the European
Social Fund Agency (hereinafter — the
Contracting Authority).

1.2. Supplier — an economic operator — a natural
person, a private or public legal entity, another
organisation and its branch, or a group of such
persons, including temporary associations of
economic operators, which shall provide to the
Contracting  Authority  the  passenger
transportation services (hereinafter — the
Services) of the event ‘Social Innovations for
Upskilling of Vulnerable Youth, Especially
Young People not in Employment, Education,
or Training (NEETs) (SKILLS)’ (hereinafter —
the Event) in the city of Lisbon, and which has
been selected through a public procurement
procedure to provide the Services specified in
this Technical Specification.

*The European Social Fund Agency
implements the ESF+ Social Innovation+
initiative aimed at addressing emerging social
challenges in the Member States of the
European Union and accelerating the exchange
of experience and good practices among EU
countries. The initiative seeks to promote the
development of innovative solutions in the areas
of employment and labour mobility, education,
social inclusion, and poverty reduction.
Furthermore, this initiative contributes to a
more social and inclusive Europe, implementing
the European Pillar of Social Rights, as well as
to the achievement of a fair, green and digital
transition.

2. SUBJECT-MATTER AND SCOPE
OF THE PROCUREMENT

2.1. The subject-matter of the Contract —
passenger transportation services (provision of



2.2.2 Koyvalifikuotas vairuotojas, galintis eksploatuoti
transporto priemong, aprasyta 2.2.1 punkte.
Keleiviy transportavimas nuo pradzios tasko,
kuris yra ,,Ramada by Wyndham Lisbon*
viesbutis, Av. Engenheiro Arantes e Oliveira, 9,
Lisboa, 1900-221, Portugal kovo 18 d. 09:30 val.
Portugalijos laiku j Pirmajj studijy vizita, kuris
vyks Cascais, R. Manuel Joaquim Avelar, 118,
2750-281 Cascais, Portugal kovo 18 d. 10:00 val.
Portugalijos laiku. Kelionés trukmeé — iki 30
minuciy.
Keleiviy transportavimas nuo Pirmojo studijy
vizito vietos, kuri yra Cascais, R. Manuel
Joaquim Avelar, 118, 2750-281 Cascais,
Portugal, kovo 18 d. 11:30 val. Portugalijos laiku,
1 viesbutj ,,Ramada by Wyndham Lisbon®, Av.
Engenheiro Arantes e Oliveira, 9, Lisboa, 1900-
221, Portugal, kovo 18 d. 12:00 val. Portugalijos
laiku. Kelionés trukmé — iki 30 minuciy.
Keleiviy transportavimas nuo pradzios tasko,
kuris yra ,Ramada by Wyndham Lisbon*
viesbutis, Av. Engenheiro Arantes e Oliveira, 9,
Lisboa, 1900-221, Portugal kovo 18 d. 13:30 val.
Portugalijos laiku | Antrajj studijy vizita, kuris
yra Tv. de Sdo Pedro 8, 1200-432 Lisboa,
Portugal kovo 18 d. 14:00 val. Portugalijos laiku.
Kelionés trukmé — iki 30 minuciy.
Keleiviy transportavimas 1§ Antrojo studijy
vizito, kuris yra Tv. de Sdo Pedro 8, 1200-432
Lisboa, Portugal, kovo 18 d. 16:00 wval.
Portugalijos laiku j pradzios taska kuris yra
,Ramada by Wyndham Lisbon* vieSbutis, Av.
Engenheiro Arantes e Oliveira, 9, Lisboa, 1900-
221, Portugal, kovo 18 d. 16:30 val. Portugalijos
laiku. Kelionés trukmé — iki 30 minuciy.
2.3 Paslaugy teikimo laikas nustatomas nuo kovo 18d.
09:30 wval. iki kovo 18 d. 16:30 val. Portugalijos
laiku, i8S viso 7 valandos.

223

224

225

2.2.6

3. BENDRIEJI REIKALAVIMAI
PASLAUGOMS

3.1 Keleiviy pervezimo paslaugos turi bt
suorganizuotos 2.2.3, 2.2.4, 2.2.5, 2.2.6 p. nurodyta data
ir valandomis.

3.2 Maksimalus paslaugy suteikimo laikas nurodytas
2.3 p.
33 Tikslas: The Third Mutual learning event of the

Call ‘Social Innovations for Upskilling of Vulnerable
Youth, Especially Young People not in Employment,

bus with driver) for the event ‘Social
Innovations for Upskilling of Vulnerable Youth,
Especially Young People not in Employment,
Education, or Training (NEETs) (SKILLS)’ in
Lisbon on 18 March 2026.

2.2 The Services to be procured shall consist of:
2.2.1. A modern bus with a capacity of 53
passengers, equipped with reclining seats, air
conditioning, a radio system, a microphone and
navigation.

2.2.2. A qualified driver authorised to operate
the vehicle described in Clause 2.2.1.

2.2.3. Transportation of passengers from the
starting point — the hotel “Ramada by Wyndham
Lisbon”, Av. Engenheiro Arantes e Oliveira 9,
1900-221 Lisbon, Portugal, on 18 March at
09:30 (Portugal time) to the First study visit,
which will take place in Cascais, R. Manuel
Joaquim Avelar 118, 2750-281 Cascais,
Portugal, on 18 March at 10:00 (Portugal time).
Duration of the journey — up to 30 minutes.
2.2.4. Transportation of passengers from the
location of the First study visit, Cascais, R.
Manuel Joaquim Avelar 118, 2750-281 Cascais,
Portugal, on 18 March at 11:30 (Portugal time)
to the hotel “Ramada by Wyndham Lisbon”,
Av. Engenheiro Arantes e Oliveira 9, 1900-221
Lisbon, Portugal, on 18 March at 12:00
(Portugal time). Duration of the journey — up to
30 minutes.

2.2.5. Transportation of passengers from the
starting point — the hotel “Ramada by Wyndham
Lisbon”, Av. Engenheiro Arantes e Oliveira 9,
1900-221 Lisbon, Portugal, on 18 March at
13:30 (Portugal time) to the Second study visit
at Tv. de S3o Pedro 8, 1200-432 Lisbon,
Portugal, on 18 March at 14:00 (Portugal time).
Duration of the journey — up to 30 minutes.
2.2.6. Transportation of passengers from the
Second study visit at Tv. de Sao Pedro 8, 1200-
432 Lisbon, Portugal, on 18 March at 16:00
(Portugal time) to the starting point — the hotel
“Ramada by Wyndham Lisbon”, Av.
Engenheiro Arantes e Oliveira 9, 1900-221
Lisbon, Portugal, on 18 March at 16:30
(Portugal time). Duration of the journey — up to
30 minutes.

2.3. The period for the provision of the Services
shall be established from 18 March at 09:30



Education, or Training (NEETs) (SKILLS)’ renginio
metu pervezti dalyvius i$ ir j 2.2.3, 2.2.4, 2.2.5, 2.2.6 p.
nurodytas lokacijas.

34  Renginyje dalyvaus iki 53 asmeny i§ jvairiy
Europos $aliy (Europos komisijos atstovai, valdanciyjy
institucijy/ministerijy atstovai, igyvendinanciyjy
institucijy atstovai, nevyriausybiniy organizacijy atstovai
ir kt. suinteresuotosios Salys). Perkancioji organizacija
pasilieka teise tikslinti dalyviy skai¢iy likus savaitei iki
renginio (renginio dalyviy skaiCius gali biiti mazesnis).
3.5 Teikéjas turi uztikrinti, kad paslaugos bus suteiktos
tinkamai, kokybiskai ir laiku.

3.6 Teikéjas turi  uztikrinti  komunikacijg su
Perkancigja organizacija jai iSkylanciais klausimais
paslaugy teikimo metu.

3.7  Teikéjas turi wuztikrinti sékminga, sklandy
sutarties vykdyma, nepriklausomai nuo to, ar paslaugas
suteikia Teikéjas ar jo pasamdyti subteikéjai.

3.8 Teik¢jas turi paskirti kontaktinj asmenj/-is,
atsakinga/-us uz paslaugy teikimo organizavimg ir
glaudZiai bendradarbiauti su Perkanciosios organizacijos
atstovu, atsakingu uz sutarties vykdyma, operatyviai
reaguoti | pateiktas pastabas, pasitlymus, iskilusias
problemas bei pageidavimus.

4. TRUKUMU SALINIMO TVARKA

4.1 Teikéjas  jsipareigoja  uztikrinti  techniSkai
tvarkinga ir saugig transporto priemong¢ viso paslaugy
teikimo laikotarpiu. Transporto priemonei sugedus ar
atsiradus kitoms techninéms klititims, Teikéjas privalo
nedelsdamas imtis veiksmy gedimui paSalinti arba savo
saskaita uZtikrinti lygiaverte transporto priemong, kad
paslaugy teikimas biity tgsiamas be nepagristo delsimo.
4.2 Jeidél nuo Saliy nepriklausanéiy aplinkybiy (pvz.,
eismo jvykiy, kelio remonto darby, ribojimy,
meteorologiniy salygy ar kity objektyviy kliti¢iy) tampa
nejmanoma vykdyti paslaugy pagal numatytg marsruta,
Teik¢jas privalo nedelsdamas parinkti alternatyvy
marsrutg ir uztikrinti tinkamg paslaugy teikima, kiek tai
objektyviai jmanoma.

4.3  Teike¢jas privalo paskirti atsakingg asmenj, kuris
paslaugy teikimo metu biity pasiekiamas ir jgaliotas
operatyviai spresti klausimus, susijusius su marSrutu,
transporto priemone ar kitais paslaugy vykdymo
trikdziais.

5. APLINKOS APSAUGOS REIKALAVIMAI

until 18 March at 16:30 (Portugal time),
totalling 7 hours.

3. GENERAL REQUIREMENTS
FOR THE SERVICES

3.1. Passenger transportation services must be
organised on the dates and at the times specified
in Clauses 2.2.3,2.2.4, 2.2.5 and 2.2.6.

3.2. The maximum duration of the provision of
the Services is specified in Clause 2.3.

3.3. Objective: During The Third Mutual
Learning Event of the Call ‘Social Innovations
for Upskilling of Vulnerable Youth, Especially
Young People not in Employment, Education,
or Training (NEETs) (SKILLS)’, to transport
participants to and from the locations specified
in Clauses 2.2.3,2.2.4,2.2.5 and 2.2.6.

3.4. Up to 53 persons from various European
countries will participate in the Event
(representatives of the European Commission,
representatives of managing
authorities/ministries, representatives of
implementing bodies, representatives of non-
governmental  organisations and  other
stakeholders). The Contracting Authority
reserves the right to adjust the number of
participants one week prior to the Event (the
number of participants may be lower).

3.5. The Supplier must ensure that the Services
are provided properly, in good quality and on
time.

3.6. The Supplier must ensure communication
with the Contracting Authority regarding any
issues arising during the provision of the
Services.

3.7. The Supplier must ensure the successful
and smooth performance of the Contract,
irrespective of whether the Services are
provided by the Supplier or its subcontractors.
3.8. The Supplier must appoint contact
person(s) responsible for organising the
provision of the Services and closely cooperate
with the representative of the Contracting
Authority responsible for contract performance,
promptly responding to comments, proposals,
arising issues and requests.

4. PROCEDURE FOR THE
RECTIFICATION OF DEFICIENCIES



5.1 Vykdomas Zzaliasis pirkimas vadovaujantis
Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2022 m.
gruodzio 13 d. jsakymo Nr. DI1-401 ,,Dél Lietuvos
Respublikos aplinkos ministro 2011 m. birzelio 28 d.
jsakymo Nr. D1-508 ,,Dél Produkty, kuriy vieSiesiems
pirkimams ir pirkimams taikytini Aplinkos apsaugos
kriterijai, saraso, Aplinkos apsaugos kriterijy ir aplinkos
apsaugos kriterijy, kuriuos perkanciosios organizacijos ir
perkantieji subjektai turi taikyti pirkdami prekes,
paslaugas ar darbus, taikymo tvarkos apraSo
patvirtinimo* pakeitimo*:

- 4.4.3 papunkciu: Perkama tik nematerialaus
pobiidzio (intelektiné) ar kitokia paslauga, nesusijusi su
materialaus objekto sukiirimu, kurios teikimo metu néra
numatomas reikSmingas neigiamas poveikis aplinkai,
nesukuriamas tarsos Saltinis ir negeneruojamos atliekos;
- Renginio metu atliekos turi biti risiuojamos jy
sudarymo vietoje;

- Renginio metu naudojamas popierius, popieriaus
gaminiai turi atitikti minimalius aplinkos apsaugos
kriterijus, nurodytus Aplinkos apsaugos kriterijy
taikymo, vykdant Zzaliuosius pirkimus, tvarkos apraso
(patvirtinto Lietuvos Respublikos aplinkos ministro 2011
m. birzelio 28 d. jsakymu Nr. D1-508) 2 priedo I skyriuje
,Popierius ir jo gaminiai®.

6. PASLAUGU TEIKIMO VIETA

6.1 Paslaugos teikiamos Portugalijos Respublikos
teritorijoje, vadovaujantis 2 skirsnyje nustatytomis
paslaugy teikimo vietomis ir marsrutais.

7. PASLAUGU TEIKIMO TERMINAI IR
TVARKA

7.1 Keleiviy pervezimo paslauga (autobuso su vairuotoju
tiekimas) turi biiti suorganizuotos 2.2.3, 2.2.4, 2.2.5,
2.2.6 p. nurodytomis datomis ir valandomis. Sutartis
galioja iki visisSko jsipareigojimy jvykdymo.

4.1. The Supplier undertakes to ensure a
technically sound and safe vehicle throughout
the entire period of service provision. In the
event of a vehicle breakdown or other technical
obstacles, the Supplier must immediately take
actions to eliminate the malfunction or, at its
own expense, provide an equivalent vehicle in
order to ensure continuation of the Services
without undue delay.

4.2. If, due to circumstances beyond the control
of the Parties (e.g. traffic accidents, roadworks,
restrictions, meteorological conditions or other
objective obstacles), it becomes impossible to
perform the Services according to the planned
route, the Supplier must immediately select an
alternative route and ensure proper provision of
the Services to the extent objectively possible.
4.3. The Supplier must appoint a responsible
person who shall be available during the
provision of the Services and authorised to
promptly resolve issues related to the route, the
vehicle or other disruptions in the performance
of the Services.

5. ENVIRONMENTAL REQUIREMENTS

5.1. A green procurement is carried out in
accordance with Order No. DI1-401 of 13
December 2022 of the Minister of Environment
of the Republic of Lithuania amending Order
No. D1-508 of 28 June 2011 of the Minister of
Environment of the Republic of Lithuania:

- Sub-clause 4.4.3: Only services of an
intangible (intellectual) nature or other services
not related to the creation of a tangible object
are procured, during the provision of which no
significant negative environmental impact is
foreseen, no source of pollution is created and
no waste is generated,

- During the Event, waste must be sorted at the
place of its generation;

- Paper and paper products used during the
Event must comply with the minimum
environmental protection criteria set out in
Annex 2, Chapter I “Paper and its Products” of
the Description of the Procedure for the



Application of Environmental Protection
Criteria in Green Public Procurement (approved
by Order No. D1-508 of 28 June 2011 of the
Minister of Environment of the Republic of
Lithuania).

6. PLACE OF PROVISION OF THE
SERVICES

6.1. The Services shall be provided within the
territory of the Republic of Portugal in
accordance with the service locations and routes
specified in Section 2.

7. TIME LIMITS AND PROCEDURE
FOR THE PROVISION OF THE
SERVICES

7.1.  Passenger transportation  services
(provision of bus with driver) must be organised
on the dates and at the times specified in Clauses
2.2.3,2.2.4,2.2.5 and 2.2.6. The Contract shall
remain valid until full performance of the
contractual obligations.



Sutarties priedas Nr. 2
PASLAUGU TEIKEJO PASIULYMAS

2026 m. Nr.
Vilnius

Transporto priemoné: modernus autobusas, apriipintas

atlenkiamomis sédynémis, oro kondicionieriumi, radijo
sistema, mikrofonu ir navigacija.

Data: 2026 m. kovo 18 d.
Paslauga: valandinis nuomos mokestis / 7 valandos
Keleiviai: 53

ISvykimo vieta: 09:30 /,,Ramada by Wyndham Lisbon®,
Av. Eng. Arantes e Oliveira 9, 1900-221 Lisabona,
Portugalija

Pirmoji kelionés vieta: R. Manuel Joaquim de Avelar
118, 2750-421 Cascais, Portugalija
Antroji kelionés vieta: ,,Ramada by Wyndham Lisbon®,
Av. Eng. Arantes e Oliveira 9, 1900-221 Lisabona,

Portugalija
Trecioji kelionés vieta: Tv. de Sdo Pedro 8, 1200-432
Lisabona, Portugalija

Grijzimo vieta: 16:30 / ,,Ramada by Wyndham Lisbon®,
Av. Eng. Arantes e Oliveira 9, 1900-221 Lisabona,
Portugalija

Kaina: 799,00 €
Papildomos valandos: 140,00 € uz valanda, papildomi
kilometrai: 2,50 € uz km (jskaitant mokescius)

Mokéjimo salygos:
Uz S8ig paslauga reikalaujama 100 % iSankstinio
apmokeéjimo.

Situlomos skirtingos mokéjimo galimybeés:

- Mokéjimas j ES bankg (EUR)

- Moke¢jimas j JAV banka (USD)

- Mok¢jimas kredito kortele per saugy mokéjimo
saitg (taikomas 3 % kredito kortelés apdorojimo
mokestis)

Annex No. 2
OFFER OF THE SERVICE PROVIDER

2026 No.
Vilnius

Vehicle: modern bus equipped with reclining

seats, air conditioning, radio  system,
microphone, navigation.
Date: 18th of March 2026
Service:  Hourly Rental /7  hours
Passengers: 53

Pick up: 09:30 / Ramada by Wyndham Lisbon,
Av. Eng. Arantes e Oliveira 9, 1900-221 Lisboa,
Portugal

Destination 1: R. Manuel Joaquim de Avelar
118, 2750-421 Cascalis, Portugal
Destination 2: Ramada by Wyndham Lisbon,
Av. Eng. Arantes ¢ Oliveira 9, 1900-221 Lisboa,

Portugal
Destination 3: Tv. de Sao Pedro 8, 1200-432
Lisboa, Portugal

Drop off: 16:30 / Ramada by Wyndham Lisbon,
Av. Eng. Arantes e Oliveira 9, 1900-221 Lisboa,
Portugal

Price: 799,00 €
Additional hours we charge with 140,00 € and
additional km with 2,50 € incl. taxes.

Payment terms:
For this service, 100% immediate prepayment is
required.

We offer different options to pay for the service:
- Payment to an EU bank (EUR payments)
- Payment to a US bank (USD payments)
- Payment with a Credit Card, via a secure
payment link (3% credit card processing fees)







